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Seilbahnen

Rollstuhlzugänglichkeit
Seilbahnen 1602

Seilbahnen 1612

Standseilbahn f
Luftseilbahn g
Gondelbahn h
Sesselbahn i
Bergfahrt Å
Talfahrt É

Auskünfte
Wenden Sie sich direkt an das Unter-
nehmen. Die Telefonnummer der
Bahn ist bei jedem Fahrplanfeld am
Schluss angegeben.

Zusätzliche Fahrten
Die meisten Seilbahnen führen bei
Andrang zusätzliche Fahrten aus oder
fahren ununterbrochen ohne Rück-
sicht auf den Fahrplan

Extrafahrten
Extrafahrten werden je nach den
betrieblichen Möglichkeiten ausge-
führt. Voranmeldung und Auskünfte
bei der betreffenden Bahn.

Gruppenreisen
Gruppen sollen in der Regel 2 Tage
zum Voraus schriftlich oder telefo-
nisch vorgemeldet werden.

Eingestellter oder eingeschränkter
Betrieb
Bei Vorkommnissen höherer Gewalt
(Gewitter, Sturm, Lawinengefahr
sowie schlechten Schnee- und Pisten-
verhältnissen) kann der Betrieb ein-
geschränkt oder eingestellt werden.

Velotransporte
Über die Velotransportmöglichkeiten
geben die Unternehmungen Aus-
kunft. Telefonnummer siehe entspre-
chendes Fahrplanfeld.

Reisende mit Rollstuhl

Rollstuhlgängig
(Siehe Seite 2202)

Eingeschränkt rollstuhlgängig
(Siehe Seite 2202)

Nicht rollstuhlgängig
(Siehe Seite 2202)

Rollstuhlgängig, Voranmeldung
erforderlich
(Siehe Seite 2202)

Transports à câbles

Accès pour les personnes
en fauteuil roulant
Transports à câbles 1602

Transports à câbles 1612

Funiculaire f
Téléphérique g
Télécabine h
Télésiège i
Montée Å
Descente É

Renseignements
Adressez-vous directement à l’entre-
prise. Le numéro de téléphone est
indiqué à la fin de chaque cadre.

Courses supplémentaires
Lors d’affluence, la plupart des trans-
ports à câbles mettent en marche des
courses supplémentaires ou circulent
de manière ininterrompue sans res-
pecter l’horaire.

Courses spéciales
Des courses spéciales seront mises en
marche selon les possibilités d’exploi-
tation. Annonces et renseignements
auprès de l’entreprise concernée.

Voyages en groupes
En règle générale, les groupes
devront s’annoncer par écrit ou télé-
phone deux jours avant.

Suspension ou limitation
d’exploitation
Lors d’événements de force majeure
(orage, tempête, danger d’ava-
lanches ainsi que mauvaises condi-
tions d’enneigement ou de pistes),
l’exploitation peut être limitée ou
suspendue.

Transport des bicyclettes
Chaque entreprise renseigne sur les
possibilités qu’elle offre de transpor-
ter les bicyclettes. Les numéros de
téléphone figurent dans les cadres
respectifs.

Voyageurs en chaise roulante

Accessible aux personnes en chaise
roulant (Voir page 2202)

Accès restreint pour les personnes en
chaise roulant
(Voir page 2202)

Non accessible aux personnes en
chaise roulant (Voir page 2202)

Accessible aux personnes en chaise
roulant, annonce préalable requise
(Voir page 2202)
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Trasporti a fune

Accessibilità per sedie a rotelle
Trasporti a fune 1602

Trasporti a fune 1612

Funicolare f
Funivia g
Cabinovia h
Seggiovia i
Salita Å
Discesa É

Informazioni
Occorre rivolgersi direttamente
all’impresa, il cui numero telefonico
è indicato sempre alla fine del quadro
orario.

Corse supplementari
In caso di forte affluenza, la maggior
parte delle imprese esegue corse
supplementari o esegue un servizio
ininterrotto senza tener conto
dell’orario.

Corse speciali
Vengono eseguite come lo consente il
servizio. Preannuncio e informazioni
a cura dell’impresa interessata.

Viaggi di gruppi
vanno di regola annunciati almeno
due giorni prima, per iscritto o tele-
fonicamente.

Sospensione o limitazione
del servizio
A seguito di avvenimenti dovuti a for-
za maggiore (temporale, tempeste,
pericolo di valanghe così come cattive
condizioni d’innevamento o delle
piste), l’esercizio può essere sospeso o
interrotto.

Trasporto di biciclette
Le imprese danno informazioni con-
cernenti le possibilità di trasportare
biciclette. Per i numeri telefonici si
veda il relativo quatro d’orario.

Viaggiatori in sedia a rotelle

Accessibile alle persone in sedia a
rotelle (Si veda a pagina 2203)

Limitatamente accessibile alle
persone in sedia a rotelle
(Si veda a pagina 2203)

Non accessibile alle persone in sedia a
rotelle (Si veda a pagina 2203)

Accessibile alle persone in sedia
a rotelle, preavviso necessario
(Si veda a pagina 2203)

Funicularas

Accessibladad
per sutgas cun rodas
Funicularas 1602

Funicularas 1612

Funicularas f
Pendicularas g
Telecabinas h
Sutgeras i
Viadi ensi Å
Viadi engiu É

Scleriments
S’adressai directamain a l’interpresa.
Il numer da telefon da l’interpresa
figurescha a la fin da mintga quader
da l’urari.

Viadis supplementars
Las bleras funicularas circuleschan
supplementarmain en temp da fullas
ubain circuleschan nuninterruttamain
senza resguard da l’uriari.

Viadis extraordinaris
Viadi extraordinaris succedan tenor
las pussaivladads dal manaschi.
Preannunzias e scleriments dattan las
interpresas.

Viadis da gruppas
Gruppas duain s’annunziar per regla
dus dis avant a scrit ubain telefonica-
main.

Interrupziun u reducziun
dal manaschi
En cas d’eveniments da forza supe-
riura (temporals, tempestas, privel da
lavinas sco era nauschas cundiziuns
da naiv e de las pistas) po il manaschi
vegnir reduci u interrut.

Transports da velos
Las interpresas infurmeschan davart
las pussaivladads da transportar
velos. Il numer da telefon è inditgà en
il quader d’urari correspundent.

Passagiers en sutga cun rodas

Accessibel per persunas en sutga cun
rodas (Vesair pagina 2203)

Parzialmain accessibel per persunas
en sutga cun rodas
(Vesair pagina 2203)

Betg accessibel per persunas en sutga
cun rodas (Vesair pagina 2203)

Accessibel per persunas en sutga cun
rodas, preannunzia necessaria
(Vesair pagina 2203)

Cableways

Wheelchair access Cableways 1602

Cableways 1612

Funicular f
Cableway g
Gondola lift h
Chairlift i
Ascent Å
Descent É

Information
Please apply directly to the specific
enterprise. The telephone number of
each company is indicated in the line
at the head of each timetabe field.

Additional transport services
When demand is strong, most cable-
ways run additional services, or
operate continuously without regard
to the timetable.

Chartered trips
Special trips can be chartered
depending on operational possibility.
Info and reservation at the specific
company.

Group travel
In principle, groups shall be pre-
advised to the company at least
2 days in advance, either in writing,
or by phone.

Suspended or reduced
operation
In cases of force majeure (thunder-
storm, strong wind, danger of
avalanches, as well as bad snow
or ski piste conditions) services may
be reduced or suspended.

Bicycle transports
To know if bicycles are conveyed,
please contact the transport compa-
nies. Telephone numbers are indi-
cated on the respective timetable
section.

Wheelchair users

Wheelchair-accessible
(See page 2203)

Restricted wheelchair access
(See page 2203)

Not wheelchair-accessible
(See page 2203)

Wheelchair-accessible, prior notifica-
tion required
(See page 2203)
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